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Астана қаласы, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Бейсембаева Г.З. 

 

Адам қоғамда биологиялық, ҽлеуметтік, рухани қажеттіліктерін қанағаттандыруға 

талпынады. Сол қажеттіліктерінің қанағаттандырылу,  қанағаттандырылмауына байланысты 

тҥрлі сезімдік кҥй туады. Демек тҥрлі эмоциялық кҥйді бастан ҿткізеді. Адам қоғамда ҿмір 

сҥргендіктен тҥрлі қҧбылыстардың ҽсерінен қуанады,  шаттанады, кҥйінеді, ашуланады. 

Мҧндай бастан ҿткізетін психологиялық кҥйді эмоция деп атаймыз. Алайда эмоцияға 

анықтама беру қиын. Ҿйткені оны зерттеумен психология, биология, философия, 

лингвистика айналысады.  Ҽр ғылым ҿзінің зерттеу саласына байланысты ҿзінше 

сипаттайды. Бҧл терминге берілген  бірнеше анықтамаларға кҿз жҥгіртсек: 

В.И. Жельвис эмоцияны  психологиялық тҧрғыдан тҿмендегідей  сипаттайды: «Эмоция 

– это такой способ отношение человека к окружающему миру  и к себе самому, каторый 

выражается в виде непосредственного переживания». 

Ал  К.Э. Изардтың берген анықтамасы мынадай:   «Эмоция – бҧл сезім тҽрізді кҥйде 

ҿтіп, ой мен ҽрекетті жҽне сезімді реттейді, бағыттайды жҽне жігерлендіреді. Эмоция 

адамның сезімін реттеп анығырақ айтқанда сҥзгіден ҿткізіп отырады.Эмоция- адамның ішкі 

дҥниесінің аса қуатты кҿріністердің бірі. Кез келген қоғамда ҿмір сҥретін адам сол ортадағы 

тҥрлі жағдайға байланысты немесе сырттан тҥрлі ақпарат қабылдау кезінде бір қалыпта 

болмайды. Тҥрлі сезімдік кҥйді бастан кешіреді. Ол сезімді сыртқа шығарудың тҥрлі жолы 

бар  оның бірі эмоцияны тіл арқылы шығару. Тіл адамзатқа қызмет ететіндіктен адамның 

дҥниетанымы, тҥрлі сезімдік кҥйі, кҿркемдік ҽлемі, ҧлттың болмысы тілден ҿз кҿрінісін 

табады. 

Тіл ҿте кҥрделі, кҿп қырлы, сан сапалы қҧбылыс. Ең алдымен, ол -белгілі бір адамдар 

қауымында қарым-қатынас жасауды жҥзеге асыру ҥшін табиғи жолмен пайда болған ҿзіндік 

ерекше кҿне таңбалар жҥйесі.Тіл- сонымен бір мезгілде адамдардың ойлау қабілетін іске 

асырушы, оны одан ҽрі дамытушы, ерік-жігерін, сезімін білдіруші, мҽдени-тарихи 

дҽстҥрлерін ҧрпақтан-ҧрпаққа жеткізуші қҧрал.[1,413] Тіл қатынас қҧралы қызметін атқара 

отырып, ойды жарыққа шығарып қана қоймайды, сонымен бірге адамның тҥрлі кҿңіл-

кҥйлері, эмоцияны да, сезімді де білдіретін бейнелеуші қызметтерін де атқаратын қҧрал 

болып табылады. Кейбір эмоцияларды бейнелейтін тілдік қҧралдар болмау салдарынан 

оларды дыбыспен, қимылмен  білдіреміз. Мҧндай тҽсілдер эмоцияның  тілдік теориясының 

қҧрамдас бір бҿлігі- қарым-қатынастың бейвербалды амал-тҽсілдері болып табылады. 

Бейвербалды амал- тҽсілдердің кҿпшілігі барлық адамзатқа тҽн болғанымен, олардың 

бірқатары ҽр ҧлттың мҽдениетімен, салт-дҽстҥр, тарихымен, дҥниетанымымен байланыста 

болады. Бейвербалды амал-тҽсілдер вербалды амал-тҽсілдер тҽрізді ҽр адамның 

психологиясынан хабар береді. Ҽдетте қарым- қатынас кезінде коммуниканттар тілдік 

қҧралдарды пайдалана отырып, ым-ишарат, дене қалыптары мен қимыл-қозғалысы т.б. да 

компоненттерді қолданады. Мысалы, Менімен даң қҧрдас ҧлы Серікпен ойнап, Иғаңның 

ҥйіне жиі барамын. Ең таңғалатыным, берген сҽлеміңді ғҧмырында алмаушы еді. ―Естідім‖ 

деп, аюдікіндей алақанын сермей салатын. 

Cҿйлеу актісі белгілі фонациялық, ым, дене қимылы, кҿз ҽлпеті сияқты 

компоненттердің қатысуы арқылы жҥзеге асырылады. Тілдік қарым-қатынас кезінде  мҧндай 

бейвербалды амал-тҽсілдер айтушы айтып отырған тілдік бірліктерге мағыналық реңк  

берумен қатар, адамның эмоциясын, ойын жеткізуде тілдік қҧралдармен бірдей қызмет етеді. 

Демек, адамның тҥрлі эмоциясы оның айтқан сҿзі ғана емес, дауысының ҽр қилы қҧбылуы, 
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кҿзінің қарасы, қолының, басқа да дене мҥшелерінің қимылы арқылы да кҿрінеді.  

Интонация адамдардың қарым-қатынас кезінде атқаратын қызметі ерекше. Интонация 

— маңызды тіл қҧралы. Тҥрлі интонациямен айтылған ҽр сҿйлем ҽр тҥрлі мағына береді. 

Интонация айтылған пікірлердің мағыналық жҽне эмоциялық айырмашылықтарын береді; 

сҿйлеушілердің кҿңілкҥйін, олардың ҽңгіменің тақырыбына, бір-біріне деген кҿзқарастарын 

білдіреді. Сҿздің айтылу интонациясына қарап, ол сҿздің қандай эмоциямен айтылып 

тҧрғандығын тану қиын емес. Интонация- ішкі  сезімнің адам ҥніндегі бейнесі. Интонация 

тонының қарым-қатынас  кезінде алатын орны ҥлкен. М. Мағауиннің шығармасынан ҥзіндіге 

кҿңіл бҿлейік: «Бҧл кезде мен ҽбден есімді жиып алған едім. – Отағасы, – дедім. Дауысыма 

қажетті тон бере алмасам керек, ҥнім айбарсыз шықты. – Сіздің мҧныңыз жарамады. – Бҧдан 

ары тығылып сҿз таба алмай, қалтамды қармалай бастадым. Отағасының бет-аузы тыржиып 

кетті»   Интонация сҿйлеу мазмҧнымен  байланысты болады. Дауыстың  жоғары-тҿмен 

шығуының, сҿздің жылдам-баяу айтылуының ҥлкен мҽні бар. Келтірілген мысалдардан 

дауыстың  алуан тҥрлі болып қҧбылуының тілдік қҧралдар арқылы бейнеленуін, олардың 

адам эмоциясын білдірудегі қызметін байқауға болады. 

- Қҧдай-о-у,  ақша  тауып алдым–деп бар даусымен азандап айғай  салды.[2,65] - 

қуанған ҽйелдің дауысы. 

-Тастаймын!-Ҿлең-шешенің даусы ашына шықты. Сол тізерлеп отырған қалпы тағы да 

кҿз жасын булады.-Сеземін, сен енді Хасарға дҧшпандық қана жасайсың.Білемін![3,110]-

қайғы  жҧтқан ҽйелдің ашынған дауысы. 

-Осы сҿзді ести салат Ҿлең-шешенің даусы кҿкке жетіп ―Тимейсің. Тиме! Хасарыма 

тиме, тиме…‖-деп, тҿмпештей жҿнелді. [3,112] – қорқып ашуға булыққан ҽйелдің дауысы. 

-Міне, кҿрдің бе?-деді Айманға ақырып қалып. Ҿмірі дауыс кҿтеріп, ренжісіп кҿрмеген 

кҥйеуі адамға тҥсініксіз ҽлденені айтып тҧр,қоштасып тҧр. [3,195]- бойы ызаға толы екендігі 

кҿрініп тҧр. 

Адамның эмоция ҽсерінен жасалатын дене қозғалысы мен тҥрлі қарекеті де тілде 

мҥмкіндігінше кҿрініс табады. Бҧл қимыл-қозғалыстар, тҥрлі ҽрекеттер тек белгілі бір 

эмоцияға ғана тҽн болуы да немесе ҽр тҥрлі эмоция кезінде жасалуы да мҥмкін. Оның 

барлығы жағдаятқа байланысты анықталады. Мҽселен, ызаланған адам бір затты лақтырып 

жіберуі, екінші адаммен тҿбелесуі мҥмкін, керісінше теріс айналып кетіп қалуы да мҥмкін. 

Сондай-ақ, қорыққан адам қаша жҿнелуі немесе сол тҧрған орнынан қозғалмауы да мҥмкін. 

Тҿмендегі мысал-дардан адамның тҥрлі дене-қимылдары мен ым-ишараттарының адам-ның 

ішкі ойын, сезімін, тҥрлі эмоциясын жеткізіп тҧрғандығын байқауға болады. 

-Ақбілек ҥстінде жатқан ашалы, ауыр қолды ақырын сырғытып қойды да, сыбдырсыз 

басын кҿтеріп, жер қорқақ болған ботадай, аяғын аңдап басып, сығалап қарап, жапсарды 

ашып, тысқа шықты. [4,102]- келтірілген мысалда қыздың қорыққан бейнесі суреттелген. 

-Ҿзгелері ҥндемей шылымдарын тартып болып, тысқа шығып кеткенде, қара мҧрт 

Ақбілекке жылы қарап, бір кҥрсінді де, жирен орысқа ҽлгідей емес, жайраңдап сҿйлей 

бастады. Алғашқы кезде нҽресте шақырғандай, алақанын қармай, мойнын бҧлғай, кҿзін 

тҧнжырата, ернін шошайта сҿйлеп, жирен орыс басын шайқап болмаған соң иығын қысып, 

кҿзін тікірейте, ернін кезерте, ызбарлана сҿйледі. Келте-келте жауаптасып, жҧдырықтарын 

білесіп, қара мҧрт ҿңі сҧрланып шығып кетті. [4,104]- мҧндай жағдаятта ер адамның 

қасындағысын жақтыртпай, сҧқаны сҥймей тҧрғаны бейнеленіп тҧр. 

Тҿлен зират басына қайта барды. Жас қабірдің ҥстінде дір-дір етіп отырған ақ кҿжекке 

айқай салды. Ақ кҿжек қозғалмады, тіпті селт етпеді. Ҥрей билеген денесі онан сайын 

тітіркеніп, Тҿлен қолына тҥскен қатқылдау топырақты жіберіп қалды. [3,98]- қорыққан 

адамның бейнесі. 

Адамның кҿзі оның эмоциясынан тікелей, нақты, ашық ақпарат беріп отыратын қҧрал. 

Себебі ол адамның бетіндегі ең негізгі, ең маңызды мҥше. «Кҿз – адам жанының, адам 

сезімінің айнасы» деп бекер айтылмаса керек. Тҿмендегі мысалдардан адамның кҿзі арқылы 

кҿрініс тауып отырған эмоциялық қҧбылыстарды байқауға болады. 

Кҿздері жарқырап-жайнап тҧрған Шынарға бір ауыз сҿз тауып айта алмады. Сол 
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қыздан айырылып қалмадым ба екен?- деп асығып ҿайтып еді. Екі кҥндік жерге бҽр-ақ кҥнде 

жетті. Енді міне, сол қыз  алдында тҧр. Мҥсірептің аузына бір ауыз сҿз тҥспей қойды. 

[5,298]- бҧл мысалда адамның жарқыраған кҿзі қуанышты екендігін суреттеп тҧр. 

Қара мҧрт Ақбілектің жан жарасын ҽлде кҿзінен оқып білді ме, ҽлде басқа бір сезім 

кернеді ме, кім білсін. Жирен орыс сҥйем деп тағы кезенді, Ақбілек сырт беріп тыжырынды, 

ашуланған адамша анаған ажырая қарап, бірдеме деп шорт кесті. [4,65]- ашуланған, 

жақтыртпаған қыздың бейнесі. 

-Андағы қара кҿздеріңді шақшитпай-ақ қой. Кҿздерің бҽрібір тҥк кҿрмейді...Ха-Ха-Ха!- 

деп Станислав қарқылдап жіберді. [6,122]- жек кҿріп тҧрған адамның кейпі. 

Эмоцияның тіл арқылы бейнеленуі, тілдік қҧралдар арқылы берілуі ҽрдайым қиындық 

тудырады. Себебі бір эмоция тҥрлі тҽсілдермен берілуі немесе бірнеше эмоция бір 

дыбыспен, бір сҿзбен, бір қимылмен білдірілуі мҥмкін. Вербалды жҽне бейвербалды амал-

тҽсілдер белгілі бір эмоцияға ғана тҽн болуы мҥмкін  немесе  ҽртҥрлі  жағдаятқа байланысты 

тҥрлі эмоция кезінде жасалуы да мҥмкін.   
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Овладение профессионально-ориентированным иностранным языком подразумевает не 

только усвоение норм языка, навыков устной коммуникации, но и использование языка в 

определенных функциональных целях. Знание английского языка сферы международного 

права позволяет специалистам осуществлять успешную и эффективную коммуникацию в 

профессиональной среде, дает возможность овладеть навыками составления юридических 

документов на английском языке, ведения переговоров с клиентами по спорным вопросам, 

защиты их интересов, в том числе в сфере международного трудового права. 

Настоящая статья описывает результаты проведенного исследования по выявлению 

тематически обусловленных устойчивых словосочетаний в юридическом английском языке. 

Статья носит междисциплинарный характер, поскольку представляет собой исследование на 
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